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Guadalajara está situada en el centro de España 
a tan sólo 55 kilómetros de Madrid y apenas 45 
kilómetros del Aeropuerto Internacional Madrid-
Barajas. Además, esta ubicación privilegiada hace 
que se encuentre cercana a cualquier otro punto 
de la geografía nacional.

Los accesos a la ciudad se hacen cómodamente 
por CARRETERA, a través de la Autovía del Nor-
deste Madrid-Barcelona (A-2), salida 54, o su 
variante de peaje R-2. 

VÍA FERROCARRIL, a través de la Red de Larga 
Distancia, que la comunica con multitud de pun-
tos del norte peninsular, la línea de Alta velocidad 
AVE, o los servicios convencionales de RENFE, 
Cercanías.

Existe también un SERVICIO DE AUTOBUSES di-
recto, con salidas periódicas de 15 a 30 minutos, 
que comunican diariamente Guadalajara y Madrid 
en 45 minutos.

Guadalajara is right in the centre of Spain, only 
55 kilometres from Madrid and just 45 kilome-
tres from Madrid-Barajas International Airport. In 
addition, the city’s excellent location means that 
it is within easy reach of anywhere in the country.

The city is easily accessed by road, from the 
TOLL-FREE A-2 motorway, exit 54, or its equi-
valent, the R-2 motorway, which is subject to tolls.

The city can also be reached by TRAIN. The Long 
Distance Train Network connects it to many places 
in the northern part of the country, and it can also 
be reached by the High Speed AVE train line and 
by the usual RENFE train service, Cercanías.

There is also a direct bus service, with BUSES 
from Madrid leaving every 15 or 30 minutes, with 
a journey time of 45 minutes.

ACCESOS Y 
COMUNICACIONES
ACCESS AND COMUNICATIONS

Glorieta de la Aviación Militar 
Española, s/n
Tel.: 902 190 009
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OFICINA DE GESTIÓN TURÍSTICA MUNICIPAL
MUNICIPAL TOURIST SERVICES OFFICE

Lunes a jueves/ Mondays to 
Thursdays: 11 - 14h.
Viernes y sábados/ Fridays and 
Saturdays: 11 - 14h. / 17 - 19h.
Domingos y festivos/ Sundays 
and public holidays: 11 - 14h.

Más información sobre instalaciones/ further information:

Patronato Deportivo Municipal de Guadalajara
Avda. Ricardo Velázquez Bosco, s/n
Tel.: 949 887 000
Fax.: 949 887 009

info@pdmgu.com
www.pdmgu.com 

turismo@aytoguadalajara.es
www.guadalajara.es
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CITY OF SPORTS

Guadalajara se presenta como una ciudad di-
námica, accesible y cercana, que en los últimos 
años ha experimentado un profundo desarrollo y 
crecimiento, viéndose dotada de las mejores in-
fraestructuras y equipamientos deportivos. Estas 
cualidades han hecho que numerosas federacio-
nes y clubes de renombre la escojan como sede 
de sus competiciones, concentraciones y entre-
namientos. 

Todo deporte encuentra lugar en esta ciudad, 
donde es posible practicar variadas modalidades 
deportivas o disfrutar de grandes eventos como 
mero espectador. Las pistas de atletismo “Fuente 
de la Niña”, la Ciudad de la Raqueta, o las pisci-
nas y múltiples complejos deportivos repartidos 
por toda la capital,  son sólo algunas de las pro-
puestas que ofrece en este ámbito. 

Si hay un referente en el ámbito deportivo de la 
capital, ese es el Palacio Multiusos, cuya apertura 
en 2010 marcó el inicio de una nueva era en 
la actividad deportiva de la ciudad, permitiendo 
que Guadalajara se consolidase como referente 
del deporte nacional e internacional. Las enormes 
posibilidades de este espacio, gracias al excelente 
contenido de sus instalaciones, han hecho que en 
su corta trayectoria haya albergado multitud de 
competiciones de gran prestigio.

Pero Guadalajara es mucho más, una ciudad his-
tórica que emana hospitalidad, reflejada en sus 
gentes. Aquí encontrará un extenso repertorio de 
posibilidades culturales y de ocio que harán que 
su estancia sea una experiencia inolvidable.

Guadalajara is a dynamic, accessible city within 
easy reach, which has undergone profound 
growth and development over the last few years, 
and now enjoys first-class sporting facilities and 
infrastructure. These qualities mean that nume-
rous federations and prestigious clubs have cho-
sen the city as the location for their competitions, 
pre-match meetings and training sessions.

Every sport has a place in this city, where it is 
possible to play a wide variety of sports or merely 
enjoy big events as a spectator. The “Fuente de la 
Niña” athletic tracks, Racquet City and the swim-
ming pools and many sports and leisure com-
plexes to be found all over the provincial capital 
are just a few of the options available in this area. 

The Multi-Purpose Palace might be considered 
the standard-bearer for sport in the city. Its in-
auguration in 2010 marked the beginning of a 
new era for sport in the city, enabling Guadalajara 
to consolidate itself as a reference point for both 
national and international sport. Thanks to its ex-
cellent facilities, this space offers a very extensive 
range of possible uses, which means that in the 
short time since it opened it has hosted many 
highly prestigious competitions.

But Guadalajara is also much more; it is a his-
toric city which exudes hospitality, reflected in its 
people. Here you will find a wide range of cultural 
and leisure activities which will make your stay an 
unforgettable experience.

deportiva
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INSTALACIONES
FACILITIES
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FACILITIES

· Multi-purpose court, 48.5 m. x 49 m., which can 
be turned into two sports courts of 20 m. x 40 m. 
with laminate flooring

· Indoor cycling room with 30 bicycles
· Weight-training room, 25 m. x 10 m.
· Keep-fit room for group classes
· Fencing room
· Anti-doping room
· Press room with 5 VIP boxes
· Changing rooms and first aid supplies
· Stands with seating for 5,530 people

INSTALACIONES

· Pista multifuncional de 48,5 m. x 49 m. que se 
convierte en dos pistas deportivas de 20 m. x 
40 m. con tarima flotante-parquet

· Sala de ciclo indoor con 30 bicicletas
· Sala de musculación de 25 m. x 10 m.
· Sala de fitness para clases colectivas
· Sala de esgrima
· Sala antidoping
· Sala de prensa con 5 palcos VIP
· Vestuarios y botiquín
· Gradas con aforo para 5.530 personas

PALACIO MULTIUSOS
MULTI-PURPOSE PALACE *
Avda. del Vado, 13
949 880 600 – 949 880 601

Instalaciones homologadas 
por la Federación de 
Baloncesto, Voleibol, 
Balonmano y Fútbol Sala

Facilities certified by the 
Basketball, Volleyball,  
Handball and Futsal 
Federations
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INSTALACIONES

· Doce pistas de pádel con césped artificial

· Tres pistas de tenis Tenis quick

· Pista de tenis tierra batida

· Mesa de tenis de mesa

· Vestuarios y carpa sala de estar para los 

deportistas

CIUDAD DE LA RAQUETA
RACQUET CITY

C/ Victoria Kent, s/n
949 310 910

 FACILITIES

· Twelve padel tennis courts with artificial turf

· Three Tennis quick hard courts

· Clay tennis court

· Table-tennis table

· Changing rooms and marquee lounge area 
for sportspeople
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INSTALACIONES

· Piscina climatizada de 25 m. con vaso de 8 
calles y vaso de enseñanza

· Sala de musculación de 20 m. x 6 m.

· Gimnasio con sala polivalente de 
  20 m. x 12 m.

· Vestuarios y botiquín

· Gradas con aforo para 1.500 personas

FACILITIES

· 25 m. heated pool with 8 swimming lanes and 

learning pool

· Weight-training room, 20 m. x 6 m.

· Gym with multi-purpose room 20 m. x 12 m.

· Changing rooms and first aid supplies

· Stands with seating for 1,500 people

FUENTE DE LA NIÑA
PISCINA/ SWIMMING POOL

Avda. Ricardo Velázquez Bosco, s/n
949 887 002
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INSTALACIONES

· Pista de atletismo

· Campo de rugby de 100 m. x 70 m.

· Vestuarios y botiquín

· Gradas con aforo para 2.000 personas

FACILITIES

· Athletics track

· Rugby pitch, 100 m. x 70 m.

· Changing rooms and first aid supplies

· Stands with seating for 2,000 people

FUENTE DE LA NIÑA 
ESTADIO MUNICIPAL/ MUNICIPAL STADIUM

C/ Francisco Aritmendi, 5
949 211 394

Instalaciones homologadas 
por las Federaciones 
Nacionales

National Federation-certified 
facilities

*
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INSTALACIONES

· Campo de fútbol 11 de 100 m. x 66 m. con 
césped artificial

· Dos campos de fútbol 7 de 60 m. x 40 m. con 
césped artificial

· Dos pistas de pádel con césped artificial 
· Frontón cubierto y frontón descubierto
· Cinco pistas de tenis Tenis quick
· Vestuarios y botiquín
· Gradas con aforo para 2.000 personas

FACILITIES

· 11-a-side football pitch 100 m. x 66 m. with 
artificial turf

· Two x 7-a-side football pitches 60 m. x 40 m. 
with artificial turf 

· Two padel tennis courts with artificial turf  
· Covered and open-air pelota courts
· Five Tennis quick hard courts
· Changing rooms and first aid supplies
· Stands with seating for 2,000 people
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JERóNIMO DE LA MORENA
CAMPO DE FúTBOL/ FOOTBALL GROUND

C/ Regino Pradillo, 4
949 887 007 – 949 255 408

Instalaciones homologadas 
por las Federaciones 
Nacionales

National Federation-certified 
facilities

*
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INSTALACIONES

· Piscina climatizada de 25 m. con vaso 

de 6 calles y 6 podium de salida

· Sala cubierta de tiro con arco de 30 m. x 5 m.

· Sala de musculación de 8 m. x 5 m.

· Vestuarios y botiquín

· Gradas con aforo para 400 personas

FACILITIES

· One Heated 25-metre pool with 6 swimming 

lanes and 6 out podium

· Covered archery range, 30m x 5m.

· Weight-training room, 8m x 5m

· Changing room and first aid supplies

· Stands with seating for 400 people
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HUERTA DE LARA
PISCINA/ SWIMMING POOL

C/ Regino Pradillo, 2
949 887 006 – 949 210 659
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INSTALACIONES

· Pista multifuncional de 22 m. x 42 m. con 
tarima flotante-parquet

· Dos salas multifuncionales de 10 m. x 4 m.

· Sala de musculación de 30 m. x 4 m.

· Gimnasio

· Vestuarios y botiquín

· Gradas con aforo para 1.500 personas

FACILITIES

· Multi-purpose court, 22 m. x 42 m. with laminate 
flooring

· Two multi-purpose halls, 10 m. x 4 m.

· Weight-training room, 30 m. x 4 m.

· Gym

· Changing room and first aid supplies

· Stands with seating for 1,500 people
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DAVID SANTA MARÍA
POLIDEPORTIVO/ SPORTS CENTRE

C/ Salvador Toquero Cortés, s/n
949 887 005 – 949 210 592

Instalaciones homologadas 
por las Federaciones 
Nacionales

National Federation-certified 
facilities

*
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INSTALACIONES

· Piscina de verano de 50 m. con vaso 
de 8 calles

· Vasos de recreo polivalente, infantil y chapoteo

· Vestuarios y botiquín

· Espacio de más de 3.000 m2 de césped 
pradera y merendero para 200 personas

· Aforo para 5.000 personas

Apertura de junio a septiembre, incluido

FACILITIES

· 50 m. open-air pool with 8 swimming lanes

· Multi-purpose children’s and splash pools

· Changing rooms and first aid supplies

· More than 3.000 m2 of grassed area and picnic 

area for 200 people

· Capacity for 5,000 people

 Open from June to September, inclusive
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PISCINA MUNICIPAL DE VERANO
MUNICIPAL OPEN-AIR SUMMER SWIMMING POOL

Paseo de San Roque, 3
949 227 044
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INSTALACIONES

· Tres pistas de pádel con césped artificial

· Dos pistas de tenis cemento

· Dos pistas de frontenis cemento

· Dos mesas de tenis de mesa

· Vestuarios

FACILITIES

· Three padel tennis courts with artificial turf

· Two cement tennis courts

· Two cement frontenis courts

· Two table-tennis tables

· Changing rooms

SAN ROQUE
COMPLEJO DEPORTIVO / SPORTS CENTRE

Paseo de San Roque, 13
949 214 753
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La situación estratégica de Guadalajara, ubicada 
en el corazón de la península Ibérica, la convirtió 
desde tiempos inmemoriales en zona de paso de 
multitud de pueblos, de los que heredó parte de 
su cultura y costumbres. Ese devenir histórico, 
queda hoy día reflejado en sus edificios centena-
rios, espacios tan singulares como bellos, que el 
visitante no puede dejar de contemplar durante su 
paso por la ciudad. El Palacio del Infantado y su 
archiconocido patio de los Leones, el Palacio de 
la Cotilla que esconde un magnífico Salón de Té 
isnpirado en motivos orientales, la Cripta de San 
Francisco cuyo diseño se inspiró en la de los Re-
yes de San Lorenzo de El Escorial o la Capilla de 
Luis de Lucena son sólo algunos de los ejemplos 
de este rico patrimonio artístico.

The strategic location of Guadalajara in the heart of 
the Iberian Peninsula means that since time imme-
morial it has been a crossing-point for a great many 
peoples, from whom it inherited part of its culture 
and customs. This process is reflected today in its 
age-old buildings, as beautiful as they are singular, 
which no visitor can fail to appreciate when visiting 
the city. The Palace of El Infantado and its famous 
Courtyard of Los Leones, the Palace of La Cotilla, 
which houses a magnificent Tea Room decorated 
with oriental motifs, the Crypt of San Francisco, who-
se design was inspired by the Crypt of the Kings at 
San Lorenzo de El Escorial, and the Chapel of Luis 
de Lucena are just a few examples of this rich artistic 
heritage.

mucho por
descubrir
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Otra de las grandes fortalezas de la capital es su 
excelente gastronomía. Tradición y vanguardia se 
aúnan para ofrecer un exquisito recetario basado 
en las mejores materias primas y productos de 
la tierra. Entre otras especialidades, el visitante 
podrá degustar las migas al estilo alcarreño, los 
tradicionales asados de cordero y cabrito, y de 
postre, el producto estrella de la ciudad, los tradi-
cionales bizcochos borrachos. Tampoco debemos 
olvidar las Denominaciones de Origen de la pro-
vincia: la afamada miel de La Alcarria, los frutosos 
vinos de Mondéjar o el sabor tan especial que 
aporta el aceite de la Alcarria a numerosos platos.

Para aquellos que prefieran saborear la ciudad en 
pequeñas cantidades, pueden ir de tapas; muy re-
comendable es recorrer las callejuelas del casco 
histórico, como la mítica calle Bardales, así como 
sus aledaños y el entorno del parque de San Ro-

que. Las inmediaciones del Palacio Multiusos con 
sus numerosos establecimientos de tapeo, es otra 
opción que no defrauda.

Guadalajara puede presumir también de ser una 
ciudad verde. Considerada como la capital es-
pañola con mayor relación de zonas verdes por 
habitante, cuenta con numerosos parques y jar-
dines que salpican gratamente el plano urbano. 
A espacios tradicionales como los parques de La 
Concordia y de San Roque, que han marcado de 
siempre la vida social de la ciudad, se le unen 
otros de nueva creación, como el parque lineal 
del Alamín o la recién recuperada ribera del río 
Henares, que invitan a un momento de desco-
nexión tras una agotadora jornada deportiva. 

Llegados a este punto, el visitante no puede de-
jar de acudir al Zoo Municipal, importante centro 

Another of the city’s strong points is its excellent 
gastronomy. Tradition and the avant-garde come 
together to offer an exquisite repertoire of dishes 
based on top-quality raw materials and products. 
Among other specialities, visitors can enjoy Alca-
rria style “migas”, or Guadalajara-style fried bread-
crumbs, traditional roast lamb or kid, and for des-
sert, the region’s star product, the traditional “drunk 
cakes”. We must not forget the products awarded 
the Denomination of Origin of the province, such as 
the renowned honey of La Alcarria, the fruity wines 
of Mondéjar, or the oil of La Alcarria, which adds its 
distinctive flavour to many dishes.

For those who prefer to savour the city in small bites, 
a tapas crawl is essential; highly recommended are 
the narrow streets in the old town, such as the legen-
dary Bardales  street and its neighbouring streets, 

and the area around San Roque park. The area su-
rrounding the Multi-Purpose Palace is another option 
that will not disappoint, with numerous tapas bars. 

Guadalajara is also proud of its status as a green city. 
Considered the Spanish provincial capital with the 
highest number of green spaces per inhabitant, the 
urban area is dotted with parks and gardens. As well 
as the traditional green spaces such as the parks of 
La Concordia and San Roque, which have always 
figured highly in the city’s social life, we can find more 
recent creations, such as the linear park of El Alamín 
and the recently reclaimed bank of the River Hena-
res, which invite us to unwind for a moment after an 
exhausting day of sport.   

At this point, visitors should not miss the Munici-
pal Zoo, an important centre for species recovery, 
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de recuperación, donde conocerá más de cerca 
las especies autóctonas de la zona, así como la 
importante labor que realizan los zoológicos mo-
dernos en la actualidad.

Por su parte, la red de alojamientos de la capital 
también ha sabido estar a la altura de las expec-
tativas, atendiendo cuantitativa y cualitativamente 
a la creciente demanda que se ha generado en 
los últimos años. La infraestructura hotelera está 
compuesta por establecimientos de calidad,  al-
gunos de ellos incluso orientados a ofrecer un 
mayor rendimiento a los deportistas. Los servicios 
turísticos tampoco han quedado atrás, superán-
dose para ofrecer nuevos productos de calidad. 
Las visitas guiadas que parten de la Oficina de 
Gestión Turística todos los fines de semana, las 
ventajas que ofrece la tarjeta Guadalajara Card, o 
la audio-signo guía turística, son sólo algunas de 

las recomendaciones que garantizan una estancia 
cómoda y accesible.

La oferta comercial de Guadalajara tampoco deja 
indiferente, desde pequeños establecimientos 
familiares a grandes espacios, donde encontrar 
desde productos típicos de la ciudad a servicios 
de toda índole, todo ello con una atención per-
sonalizada y cuidada, que le hará sentirse como 
en casa.

En definitiva, Guadalajara es una ciudad que tie-
ne mucho por descubrir y mucho que ofrecer. En 
ella, deportistas y clubes encontrarán las mejores 
instalaciones para su actividad deportiva, y los vi-
sitantes un sinfin de posibilidades para disfrutarla.

where they can learn more about local species and 
the important role played by modern zoologists in 
today’s society.

The accommodation network of the city has also 
managed to fulfill expectations, meeting the growing 
demand of the last few years in both quantity and 
quality. The hotel infrastructure is made up of quality 
establishments, some of which even aim to enhance 
the performance of sportspeople. The tourist servi-
ces have also risen to the occasion, offering new 
top-quality services. The guided tours which set off 
from the Tourist Office each weekend, the advan-
tages of the Guadalajara Card, and the Audio-Sign 
Language tourist guide applications are just a few 
of the recommendations which will guarantee a 
comfortable and accessible stay.

Guadalajara shopping is also noteworthy, ranging 
from small family-run establishments to large de-
partment stores and shopping centres. Here you 
can find everything from typical products of the city 
to all manner of services, and you will enjoy quality 
personalized customer service which will make you 
feel at home.

Guadalajara is most definitely a city with a great deal 
to discover and a great deal to offer. Here, sports-
people and clubs will find the best facilities for their 
sport, and visitors will find endless possibilities for 
enjoyment.
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Establecimientos   Categoría  Dirección    Teléfono
Establishments    Category  Address    Phone Number

1. Hotel AC Guadalajara   ****  Avda. Ejército, 6   949 248 370
2. Hotel Pax    ****  Avda. Venezuela, s/n   949 248 060
3. Hotel Tryp Guadalajara   ****  Avda. Eduardo Guitián, 7  949 209 300
4. Hotel Alcarria   ***  C/ Toledo, 39    949 253 300
5. Hotel SCH Puerta de Guadalajara  ***  C/ Nitra, 103    949 212 944
6 . Hotel Torcal   ***  A-2, Km. 51    949 208 410
7. Hotel España   **  C/ Teniente Figueroa, 3   949 211 303
8. Hotel Iris   ** C/ Trafalgar, 74   949 202 080
9. Hotel Can-Vic   *  Ctra. Zaragoza, 51   949 255 028
10. Hostal Can-Vic II   *  C/ Alamín, 38    949 255 028
11. Hotel Infante   *  C/ San Juan de Dios, 14   949 223 555
12. Hostal Rica Posada   *  Ctra. Antigua de Marchamalo, s/n  949 235 907
13. Apart. Hercesa    Avda. Ejército, 8   949 226 082
14. Apart. Hercesa Señorío de Molina   C/ Señorío de Molina, 1   949 322 635
15. Pensión San Marcos II   **  C/ Laguna de la Colmada, 8   949 216 803
16. Pensión El Hostal   *  C/ Francisco Aritio, 7   949 213 276
17. Pensión El Otero   *  Avda. Barcelona, 27   949 253 810
18. Pensión Galicia   *  C/ San Roque, 14  949 297 114
19. Pensión Luna   *  C/ Arrabal del Agua, 39   949 225 512
20. Pensión Pachús   *  C/ Francisco Aritio, 22   949 219 096

Nom. Comercial   Tenedores  Plazas  Dirección   Teléfono
Business Name   Fork Category Capacity  Address   Phone Number

Alcarria    2  32  C/ Toledo, 39   949 253 300
Amparito Roca   2  60  C/ Toledo, 19B  949 214 639
Aromas    2  24  C/ Luis de Lucena, 5  949 210 713
Asador El Pampa   2  50  Avda. Barcelona ,12  949 254 404
Asador Simón    2  60  C/ Francisco Quevedo, 1  949 219 075
Bámbola. Ferial Plaza   1   Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 315 628
Burger King    1  160  C/ Virgen del Amparo, 51  949 255 611
Burger King. Ferial Plaza   1  180  Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 315 496
Casa Mariano    2  60  C/ La Isabela, 2  949 201 869
Casa Palomo    1  24  Cuesta de San Miguel, 5  949 230 632
Céltigos    1  34  Ps. San Roque, 30  949 219 358
Club de Campo   2  160  Ctra. Cuenca, Km. 1,300  949 254 485
Diego’s    1  75  C/ Sigüenza,16  949 253 634
Don Tostajo   2 71  C/ Capitán Boixareu Rivera, 31-32  949 214 352
Doñoro    1  40  Avda. Castilla, 13  949 218 529
Dublin House    2  195 Plaza Mayor, 17 949 234 160
El Arrabal    1  40  Bulevar Entrepeñas, 6-8  949 880 225
El Bistrô de Lino   2  50  Cuesta San Miguel, 5  949 493 999
El Bodegón de Sancho   2  62  Avda. Venezuela, 17  949 222 789
El Botánico    2   Parque San Roque, s/n  949 220 979
El Cisne    2  173  Pza. Bejanque, 13  949 215 540
El Corte Inglés. Ferial Plaza   2   Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 349 950
El Figón    2  84  C/ Bardales, 9   949 211 588

ALOJAMIENTOS
ACCOMMODATION

RESTAURANTES
RESTAURANTS
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Nom. Comercial   Tenedores  Plazas  Dirección   Teléfono
Business Name   Fork Category Capacity  Address   Phone Number

El Laurel    1  74  C/ Francisco Arito, 156  949 203 687
El Infantado. Hotel Tryp   3  95 Avda. Eduardo Guitián, 7  949 209 300
El Otero    1  44  C/ Zaragoza, 23  949 230 042
El Paleto    1  38  C/ Hermanos Fdez. Galiano, 5 949 214 029
El Templo de Bambú   1  99  C/ América, 1   949 235 044
El Velero    1  25  C/ Capitán Boixareu Rivera, 112  949 220 015
Foster’s Hollywood   1  98  Ps. San Roque, 17  949 254 052
Foster’s Hollywood. Ferial Plaza  2  120  Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 319 447
Gran Muralla    2  99  C/ Rufi no Blanco, 8  949 219 600
Gran Reserva   2  70  C/ Toledo, 13   949 214 589
Henares    1  30  C/ Cristóbal Colón, 303  949 222 911
Hong Kong    1  100  Avda. Ejército, 11  949 218 623
Hotel AC By Marriot   2  64  Avda. Ejército, 6  949 248 370
Hotel Pax    3  600  Avda. Venezuela, s/n  949 248 060
Ícaro    1  28  Bulevar Alto Tajo, 71  949 298 573
Indalo Guadalajara  - 58 Plaza de Santo Domingo, 12 949 254 878
JC    1  34  C/ Méjico, 33   949 253 581
La Bohemia    1  48  C/ Julián Besteiro, 15  949 203 187
La Cabriola   1 60 Bulevar de Entrepeñas, 19 949 492 407
La Canda    1  96  C/ León Felipe, 3  949 202 421
La Herradura    2  250  C/ San Quintín, 3  949 208 912
La Mafia    1  32  Ps. San Roque, 15  949 247 554
La Manduca    1  30  C/ Rufi no Blanco, 8  949 216 253
La Morada de María   2  50  C/ Alvar Gómez de C. Real, 13  949 217 566
La Pasta    2  90  C/ Capitán Boixareu Rivera, 53  949 215 868
La Perla    1  200  C/ Francisco Aritio, 20  949 211 333
La Princesa   3 93 Bulevar de Entrepeñas, 19 949 880 294
Las Cuatro Paletas   1  100  Cuesta de Hita, 20  949 227 800
Las Salinas    1  50  C/ La Salinera, 10  949 225 027
Las Tres Paletas   1  80  C/ Julián Besteiro, 6  949 208 862
Lino    2  60  C/ Vizcondesa de Jorbalán, 10  949 253 845
Los Girasoles    2  660  A-2, Km. 52   902 820 770
Los Faroles    2  100  A-2, Km. 51   949 202 332
Mandalay    1  90  C/ C. González de Mendoza, 8  949 248 000
Marlasca    1  220  Avda. Castilla-La Mancha, 17  949 329 683
Marma. Estación de Autobuses  2  150  C/ Dos de Mayo, s/n  949 102 898
MC Donald’s    - 260  C/ Francisco Aritio, 90-92  949 207 292
MC Donald’s. Ferial Plaza   1  157  Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 314 712
Mejillonería    1  50  C/ Rufino Blanco, 8  949 255 086
Mesón Bejanque   1  40  Pza. Bejanque, 12-13  949 219 797
Mesón La Vera   1  26  Pza. Bailén, 4D  949 202 259
Mesón Las Cumbres   1  61  C/ Dr. Layna Serrano, 20C  949 235 034
Miguel Ángel    2  180  C/ Alfonso L. de Haro, 4  949 212 563
Minaya    2  60  C/ Mayor, 23   949 231 596
Pachús    1  45  C/ Francisco Aritio, 22  949 218 253
Pedro    2  43  C/ Federico García Lorca, 7  949 203 438
Pombo II    1  50  C/ Prado de Taracena, 2  949 220 096
Ricardo’s    2  200  C/ Francisco Aritio, 81  949 213 793
Salmantinos    2  70  C/ La Sierra, 2  949 247 658
San Diego    1  40  C/ Rosal, 8   949 217 648
Sanabrés    1  60  C/ Hermanos Fdez. Galiano, 5  949 222 004
SCH Puerta de Guadalajara   2  300  C/ Nitra,103   949 212 944
Sol    2  30  C/ Hernando Pecha, 2  949 221 761
Stars Café    1  80  Avda. Barcelona, 30  949 212 469
Strómboli    2  50  Ps. San Roque, 4  949 214 451
Vip’s. Ferial Plaza   1  70  Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 761 022
Wangping Zhou. Ferial Plaza   1  135  Avda. Eduardo Guitián, s/n  949 319 422
Wok Alcarria   1 290 Avda. Barcelona, 30 ---------------
Yoqui    2  70  C/ Condesa de la Vega Pozo, 12  949 220 007
You    2  170  C/ Alcarria, 3   949 313 950
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